Genesis 1:18




- this is the continuative use of the conjunction WA, meaning “and” plus the preposition LE, meaning “to” and the qal infinitive construct from the verb MASHAL, which means “to rule, to govern, to have dominion over.”

- this is the preposition BE, meaning “1. in  2. among  3. as 4. within  5. on  6. according to  7. (together) with 8. more than  9. through, by  10. when  11. at 12. because of, for the sake of  13. into.”  With this we have the definite article and the masculine singular noun YOM, meaning “in the day.”  In English we say “during the day.”

- this is the conjunction WA plus the preposition BE plus the definite article and the masculine singular noun LAYLAH, which means “and in the night.”

“and to rule during the day and during the night”
- this is the conjunction WA, meaning “and” plus the preposition LE, meaning “I. 1. to, towards  2. of, about  3. into, to be 4. in regard to, concerning  5. according to, by  6. in relation to, in the direction 7. namely 8. for, because of.”  Here it means “to” or “for” to indicate purpose.  With this we have the hiphil infinite construct from the verb BADAL, meaning “to separate, to divide.”

- this is the preposition BEN, meaning “between” plus the definite article and the common singular noun ’OR, meaning “the light.”

- this is the conjunction WA with the preposition BEN, meaning “between” and the definite article HA with the masculine singular noun CHOSHEK, meaning “and between the darkness.”

“and to rule during the day and during the night and to separate between the light and between the darkness.”
- this is the WA conversive plus the qal imperfect from the verb RA’AH, which means, “to see.”

- this is the masculine plural noun ’ELOHIM, meaning “God” and referring to God the Holy Spirit.

 - this is the preposition KI, which means “I. 1. yes, indeed, truly  2. rather  3. but, except II. 1. because  2. for  3. that  4. when  5. if, in case 6. even when, even though  7. as.”  With the preposition we have the masculine singular adjective TOB, meaning “good.”  The verb HAYAH, to be, is understood.  Literally this says “And God saw that good,” but the verb HAYAH is always left out when it is clearly understood.

Gen 1:18 corrected translation
“and to rule during the day and during the night and to separate between the light and between the darkness.  And God saw that it was good.”
Explanation:
1.  The purpose for the creation of the sun and the moon and the planets is given in this verse.  They will rule, govern, have dominion over the daylight hours and the nighttime hours, and separate between light and darkness.

2.  Every day of man’s existence on the earth he is reminded of his choice between Jesus Christ as the light of the world and the Satan as the Prince of Darkness.

3.  Light and darkness establish the dichotomy of the angelic conflict as a daily witness for mankind that he has a volition and a choice.

4.  Every time you see the sun, the moon, or a planet it should remind you of the fact that God exists, Satan exists, and you must choose between God’s plan for your life and Satan’s kingdom of darkness.

5.  God set the solar system around planet earth to sustain life on earth and to provide mankind with the constant reminder of his Creator and his volition.
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